
ClipAir increases 
the airway passage for
an optimal breathing.
SLEEP
• Relieves snoring.
• Improves breathing 

and supports recovery.
• Prevents drying out of the throat.

SPORT
• Reduces breathing effort 

and facilitates oxygenation.
• Prevents the tightening of nostrils 

in case of deep inhalations.

ClipAir
®

ClipAir
Nasal dilator       Nasenspreizer       Dilatateur nasal              
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SWISS
MADE

Patent no.: 701807

ClipAir erleichtert die Zufuhr 
der eingeatmeten Luft für eine 

optimale Atmung.
SCHLAF

• Gegen Schnarchen.
• Verbessert die Atmung und fördert 

die Regenerierung.
• Verhindert ein Austrocknen des Rachens.

SPORT
• Reduziert die Atemanstrengung 
und fördert die Sauerstoffzufuhr.
• Verhindert die Verengung der 
Nasenfl ügel bei starker Atmung.

ClipAir augmente 
le passage de l’air 

pour une respiration 
optimale.
SOMMEIL

• Combat les ronfl ements.
• Améliore la respiration 

et favorise la récupération.
• Prévient l’assèchement 

de la gorge.

SPORT
• Diminue l’effort respiratoire et 

favorise l’oxygénation.
• Empêche le resserrement des 

ailes du nez en cas de 
fortes inspirations.
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FITTING AND ADAPTING 
TO YOUR NOSE: 
If when wearing the dila-
tor discomfort or irritation to 
the mucosa occurs, whenever 
necessary, place in hot water 
(60°C) and reshape to better-
suit your nose. If the discomfort per-
sists, discontinue use. In the event 
of a serious incident, contact the 
manufacturer.

EINSATZ UND ANPASSUNG 
AN IHRE NASE: 
Sollte das Tragen des Nasensprei-
zers zu Unbehagen oder Schleim-
hautreizungen führen, legen Sie 
ihn ggf. in heißes Wasser (60°C) 
und passen Sie ihn an Ihre Nase an. 
Wenn die Beschwerden anhalten, 
benutzen Sie das Gerät nicht weiter. 
Bei einem  schwerwiegenden Vorfall 
den Hersteller kontaktieren.

MISE EN PLACE ET ADAPTA-
TION À VOTRE NEZ :
Si le port du dilatateur provoque 
une gêne ou une irritation des 
muqueuses, au besoin, placer le 
dans l’eau chaude (60°C) et for-
mer en fonction de votre nez. Si 
la gêne persiste, cessez le port de 
l’appareil. En cas d’incident grave, 
contacter le fabricant.

• discrete 
• comfortable
• effective
• reusable
• 3 available sizes

• diskret 
• bequem
• wirksam
• wiederverwendbar
• 3 Grössen enthalten

• discret 
• confortable
• effi cace
• réutilisable
• 3 tailles fournies 

MAINTENANCE:  
Wash in soapy lukewarm water. 
In order to ensure hygiene and 
effectiveness, change the clip every 
3 months. 
Store at room temperature.
At the end of its life, throw away 
the device.

 Keep the product out of reach 
of children.

PFLEGE:
Mit lauwarmem Seifenwasser 
reinigen. Aus hygienischen Gründen 
wird empfohlen, ClipAir spätestens 
alle drei Monate auszuwechseln. 
Bei Umgebungstemperatur auf-
bewahren. 
Nach Ende der Lebensdauer im 
Haushaltsmüll entsorgen.

 Für Kinder unzugänglich 
aufbewahren.

ENTRETIEN :
Laver à l’eau tiède savonneuse. 
Pour garantir hygiène et effi cacité, 
changer le clip tous les 3 mois.
Conserver à température ambiante. 
En fi n de vie, jeter le dispositif à 
la poubelle.

 Ne pas laisser le produit à la 
disposition des enfants. 
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Meaning of symbols / Bedeutung der Symbole / Signifi cation des symboles
 Manufacturer / Hersteller / Fabricant  •  Authorised legal representative in the european union / Bevoll-

mächtigter Vertreter in der Europäische Union / Représentant légal autorisé dans l’union européenne  •   Batch 
number / Chargennummer / Numéro de lot  •  
mächtigter Vertreter in der Europäische Union / Représentant légal autorisé dans l’union européenne  •  

 Expiration date / Mindesthaltbarkeitsdatum / Date limite d’utili-
sation  •   Catalogue reference / Artikelnr. im Katalog / Référence de catalogue  •  

 Expiration date / Mindesthaltbarkeitsdatum / 
 Protect from humidity / 

Feuchtigkeitsempfi ndlich / Craint l’humidité  •   Read instructions for use / Gebrauchsanweisung lesen / Lire 
les instructions  •   Warning / Achtung / Attention  •   Class I medical device in compliance with European 
standards / Medizinprodukt der Klasse I nach europäischen Standards / Dispositif médical de classe I conforme 
aux normes européennes.
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